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Henrici primi, Gerberga, Matildem1, que mater Arnulfi Flandrie 
comitis, qui Balduini barbati pater, et hic Insulani, qui de 
filia Roberti Francorum regis, Adela, Matildem, primi Guilermi 
regis Anglorum uxorem, quorum filia Stephani sponsa Ble­
sensis, Adela; de quibus ille, cuius in gloria viget memoria, 
pater tuus. Numerandus es igitur per filium Karoli Magni, 
Pipinum Italie regem, a primo Francorum ortodoxo rege Clo­
doveo vicesimus primus, undecimus a Karolo magno, per 
eiusdem Karoli filium, fratrem Pipini regis Italie, Ludovicum 
imperatorem, ab eodem Clodoveo vicesimus tercius, tercius 
decimus a Karolo Magno. Inveniris etiam ab Henrico Ger­
manorum rege per filiam eius Gerbergam, Ludovici (regis 
uxorem) decimus, nonus per alteram eius filiam Hadevideni2, 
Hugonis magni Francie ducis uxorem’, sextus a Francorum 
rege Roberto, quartus ab Anglorum rege Guilermo primo. 
Nunc ergo, princeps inclite, videas quos3 sequi debeas, cum 
tales habeas precessores, quorum, si licet cuiquam dicere quic­
quam quod non sit obnoxium mendacio, vel quod adhulatio 
sibi non vendicet, imitatorem sicut debes, re vera te prebes, 
et quos non minus’ . . . Da ist das Ende des Blattes.

1) Nicht diese Mathilde, sondern die Tochter Herzog Hermanns von 
Sachsen war die Gemahlin Balduins III. von Flandern und Mutter Arnulfs II.
2) ‘Hadeildem’ Hs. 3) ‘quo’ Hs. 4) Sic! Vielleicht nur für ‘utinam
latere posset’ verschrieben. 5) ‘liberat’ ist hier irrthümlich eingeschoben.
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17 (fol. 49). ‘N. domino suo, dilecto sibi pre ceteris, quia 
pre ceteris diligendo’. Dieser, der ganz ausserordentlich ge­
priesen wird, war sein Genosse im Studium und ist mit ihm 
verwandt; fast allein hat er bei seinem Bakelfest gefehlt, an 
dessen Herrlichkeit er noch mit Freuden denkt. Guido hat 
also, wie es scheint, sein Canonicat in Châlons angetreten und 
zum Neujahrsfest die ganze Stadt bewirthet (vgl. oben S. 75). 
‘Sicut enim ex litterarum tuarum et earum geruli relacione 
cognovi, gaudium et leticiam dedit auditui tuo longe simul et 
large fama disseminans, quod baculi mei sollempnitas honore, 
quanto me decuit, et decore processit, quia gratiam patrie per 
ipsam adeptus sum, et opinionis florentissime gloriam assecutus’.

18 (fol. 51v). ‘M. carissimo fratri suo, militanti Deo vite 
claustralis in castris. An den Mönch Milo, seinen Bruder. 
Das schöne Fest hatte leider einen bitteren Nachgeschmack. 
Gewiss würde Milo sich wundern, dass er ihm noch nicht ge­
schrieben habe, wenn ihm nicht seine Noth bekannt wäre. 
‘Scitur enim, et quod utinam late posset latére potest4, in 
quem me precipue precipitaverit illa mea me iudice digna dici 
temeritas, apud aliquos aliter5, scilicet liberalitas, laberintum, 
in quas amaritudines me constituerit, et destituerit inter nau­
fragia, fallax amor ille glorie secularis, et lascivie bacularis 


